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РАБОТЫ С ИНОСТРАННЫМИ СТУДЕНТАМИ)
Сопоставительное изучение языков преследует цель – расширить языковую

компетенцию иностранного студента, и эта приобретенная совокупность знаний о той или

иной подсистеме языка в свою очередь позволяет студенту использовать ее в целях

реального общения.

Сопоставительное описание подсистемы языка осуществляется в системе НИР.

Преподаватели русского языка предлагают старшекурсникам, которые планируют

работать параллельно со специальностью по диплому также в качестве переводчиков,

небольшие по объему филологические темы. При этом преподаватели и студенты в ходе

работы над рефератами опираются на лингвистические исследования по теме, а также

консультируются с китайскими филологами-стажерами, которые ежегодно повышают

свою научно- методическую квалификацию в ЗНТУ.

При этом обязательно учитывается уровень языковой подготовки студентов: так в

этом учебном году при изучении стилистических особенностей русского и китайского

языков студенты I курса выбирали из произведений художественной литературы

экспрессивные метафоры, сравнения и идиомы, студенты II курса – пословицы и

поговорки, а студенты III курса изучали фразеологизированные предложения.

С целью анализа стилистических средств китайские студенты выбрали

произведения китайских писателей – Лу Синя и Лао Шэ.

Высокая культура художественной речи существует в Китае давно. Лу Синь

(Чжоу Шужень, 1884–1936 гг.) – основоположник новейшей китайской литературы, он

впервые познакомил китайского читателя с лучшими образцами мировой поэзии и прозы.

Как писатель он учился литературному мастерству у Достоевского, Толстого, Гоголя,

произведения которых переводил с удовольствием.

Лао Шэ (Шу Шэюй) – крупнейший китайский прозаик ХХ века, автор

многочисленных романов, вошедших в сокровищницу u1089 современной национальной

литературы.

Проза этих писателей отличается яркой идиоматичностью речевых

выразительных средств.

В китайском языке функционирует много ярких и красочных эпитетов, точных и

метких сравнений, образных метафор. Особенно богата и многообразна фразеология

китайского языка. Пословицы и поговорки, идиомы, крылатые слова и афоризмы,

собранные в устойчивых словосочетаниях (которые в китайском языке называют ченъюй –

готовые выражения), составляют богатейший образно-художественный фонд китайского

языка.

Речь китайских писателей афористична, поскольку отражает самобытную

культуру и историю китайского народа. В основе ее лежат мифические предания,

высказывания китайских философов, а у истоков их, в свою очередь, народная мудрость.

Смысл этих выражений нам близок и понятен, но перевод их может быть только

приблизителен.

Сначала сравним предложения, которые употребляются в современном китайском

языке не в основном, а в переносном значении в сравнении с русским языком.

Например:

– он застенчив – ша ляньпицзы (буквально: у него кожа лица тонкая);

– вы легковерны – ни эрдо жуань (буквально: у вас уши мягкие);

– он храбр – та даньцзы да (буквально: у него печень велика).
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Китайские идиомы, как правило, состоят из четырех слогов. Четыре слога–четыре

иероглифа – это стандарт, которому соответствуют не только идиомы и устойчивые

словосочетания, но и продуцируемые в современном языке многие авторские

словосочетания. Идиомы в китайском языке представляют собой, как и в русском языке,

неразложимые фразеологические сращения. Они столетиями бытуют в языке, сохраняя

свою самобытную форму и яркую национальную окраску.

– цинь чу юй лань – так говорят в Китае об ученике, который превзошел своего

учителя, дословный перевод можно выразить так – синяя краска превзошла индиго.

Идиома – инь чжень чжы кэ означает авантюру, чреватую пагубными

последствиями, значение ее можно передать на русском языке словами – пить яд, чтобы

утолить жажду.

Идиома – ши е гон тин означает – внимательно и с уважением выслушать, что в

дословном переводе – мыть уши перед тем как слушать, а выражение – ху цзя ху вэй

употребляют, когда говорят о человеке, который прикрывается именем сильных мира

сего, буквальный перевод – лис тем и грозен, что царь зверей с ним.

Идиома – шиан чжан хо зо означает – ставить кого-либо перед свершившимся

фактом, в дословном переводе – сначала убить – потом сказать.

Выражение – чжан сао чжу чен означает на русском языке – уничтожить

решительно и бесповоротно, а дословно – резать траву и чистить корень, выражение –

шиан ли хо бин означает – сначала вести переговоры, а потом пускать военную силу, в

дословном переводе – сначала вежливость – потом солдаты.

– ма дао чэн гун означает – добиться быстрого и легкого успеха, – в китайском

языке дословно – лошадь добьется – потом будет успех.

– шиен цон сон тан – помочь человеку в беде, в китайском языке дословно –

послать уголь в зимнюю стужу.

В произведениях этих писателей функционирует много ярких и красочных

эпитетов. Эпитеты – важное стилистическое средство как в китайском, так и в русском

языке.

Будучи художественным определением, эпитеты дают слову экспрессивную

характеристику, т. к. они всегда эмоционально окрашены. Мы сосредоточим свое

внимание на функционировании устойчивых эпитетов. Под устойчивыми эпитетами мы

понимаем такие эпитеты, которые постоянно употребляются в составе одних и тех же

словосочетаний. Например, – сы шуй – мертвая вода – соответствует в русском языке

словосочетанию – стоячая вода; – теч жен – железное доказательство – в русском языке

чаще переводится – неопровержимое доказательство, а в устной речи, пожалуй, совпадает

с китайским языком; – ши син – неглубокое сердце – соответствует в русском переводе –

внимательный человек; – у син – бесформенный человек, в русском языке – незаметный

человек.

Эпитетов, относящихся к этой категории, можно привести очень много, но не

реже встречаются в произведениях названных авторов в метафоры, дающие образную

характеристику предмету речи. Приведем примеры некоторых из них: – цзю ню эр ху ды

ли лян, что значит – усилия десяти волов и двух тигров – соответствует в русском языке

выражению – титанические усилия.

Пословицы и поговорки в китайском языке образны, выразительны и весьма

остроумны, как и в русском языке. В них отражены особенности живой повседневной

речи народа с ее яркой и самобытной лексикой. Пословицы и поговорки китайского языка

просты, лаконичны и вместе с тем ясны и доходчивы.

Вот некоторые из них: в китайском языке – чжы ли баобучжу – в бумагу огонь не

завернешь, что соответствует в русском языке – шила в мешке не утаишь.

Когда мы хотим сказать, что то или иное дело требует много времени, то часто

прибегаем к пословице – Москва не сразу строилась. Китаец в этом случае скажет: панцзы

бу шы и-коу чы-ды, что означает – за один присест не станешь толстяком.
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Если китаец видит обман, надувательство, он прибегает к пословице – гуа ян тоу

май гоу жоу, что в переводе означает – вывесил баранью голову, а продает собачье мясо.

Китайская поговорка – чжангуань ци соу на – переводится на русский язык

прибедняться или прикидываться казанской сиротой.

Когда русские говорят – дело мастера боится, то китайцы скажут – лан-шан-цзя-

лан, что означает – сделать важное дело трудно.

Русская поговорка – не все коту масленица – в китайском языке имеет значение –

хао цзян бу чан – раньше жить лучше, сейчас хуже.

Некоторые китайские пословицы и поговорки весьма близки по своему

словесному выражению к русским.

Такая китайская поговорка – хо дао лао, сюэ дао лао – переводится как – живи до

старости, учись до старости, которая соответствует в русском языке поговорке – век живи,

век учись.

Дословный перевод китайской поговорки – баохань бу чжы э хань-чжы цзи, как –

сытый не знает голода голодного, – в русском языке будет означать – сытый голодного не

разумеет.

Когда русские говорят – лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать, китайцы

скажут – бэй-вэй бу-жу и цзянь, что означает – лучше увидеть, чем услышать.

Русская пословица – язык мой враг мой – соответствует китайской – янь до би

ши, – что означает дословно – если будешь много говорить, будут проблемы.

Китайская поговорка – нинь цзинь ижи юан, – тише едешь – дольше будешь

жить, – соответствует в русском языке такой же поговорке.

Китайская поговорка – чэн-мо ши цзинь, – лучше говорить меньше, но правиль-

но – адекватна русской поговорке – слово – серебро, молчание – золото.

Студенты отметили, что пословицами и поговорками стали многие выражения из

знаменитой книги Сымы Цяня «Исторические записки». Много пословиц и поговорок

вошло в китайский язык из произведений эпохи средневековья.

Отдельно выделены предложения фразеологизированной структуры. Это

предложения с индивидуальными отношениями компонентов и с индивидуальной

семантикой. В этих предложениях слова связываются друг с другом идиоматически, а

служебные слова, частицы и междометия функционируют в них не подействующим

правилам синтаксиса. Все фразеологизированные предложения принадлежат непри-

нужденной разговорной речи и находят широкое отражение в художественной литературе

и публицистике.

К предложениям, в которых можно выделить подлежащее, относятся

предложения с союзом как – люди как люди; с предлогами в, к – праздник не в праздник,

молодец к молодцу; с частицей так – вот голос так голос!; с междометным сочетанием ай

да – ай да молодец!; с местоименными словами: – всем городам город, чем не жених?

Большинство таких предложений имеют экспрессивный характер и несут в себе

различные оценочные значения: в предложениях типа люди как люди; он теперь стал

человек как человек; лес как лес, предмет, лицо соответствует обычному представлению, а

в предложениях: праздник не в праздник; отдых не в отдых – характеризует предмет,

который лишен своего положительного содержания.

Предложения типа – яблоко к яблоку; молодец к молодцу; человек как человек –

означают, что предмет (лицо) обладает высокой степенью качества.

Таким образом, метод сопоставления позволил подчеркнуть своеобразие

функционирования фразеологических средств в русском и китайском языках.
